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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 18 
 

Shavua Reading Schedule (27th sidrah) – 2Ki 18 -  20 
 

  L@XYI  JLN  DL@-OA  RYEDL  YLY  ZPYA  IDIE 2Ki18:1 

:DCEDI  JLN  FG@-OA  DIWFG  JLN 

�·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ †́�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ†̧� �¾�́� œµ’̧�¹A ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ˆ´‰́‚-‘¶ƒ †´I¹™¸ˆ¹‰ ¢µ�́÷ 
1. way’hi bish’nath shalosh l’Hoshe`a ben-‘Elah melek Yis’ra’El  
malak Chiz’qiYah ben-‘Achaz melek Yahudah. 
 

2Ki18:1 And it came about in the third year of Hoshea, the son of Elah king of Yisra’El,  

that ChizeqiYah the son of Achaz king of Yahudah became king. 
 

‹18:1› Καὶ ἐγένετο ἐν ἔτει τρίτῳ τῷ Ωσηε υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ  
ἐβασίλευσεν Εζεκιας υἱὸς Αχαζ βασιλέως Ιουδα.   

1 Kai egeneto en etei tritŸ tŸ s�e huiŸ �la basilei Isra�l  
And it came to pass in year the third of Hoshea son of Elah king of Israel, 

ebasileusen Ezekias huios Achaz basile�s Iouda.   
reigned Hezekiah son of Ahaz king of Judah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXYRE  EKLNA  DID  DPY  YNGE  MIXYR-OA 2 

:DIXKF-ZA  IA@  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  RYZE 

�‹¹š¸ā¶”̧‡ Ÿ�̧�´÷̧ƒ †́‹´† †́’́� �·÷´‰̧‡ �‹¹š¸ā¶”-‘¶A ƒ 

:†́‹¸šµ�̧ˆ-œµA ‹¹ƒ¼‚ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� ”µ�·œ´‡ 
2. ben-`es’rim w’chamesh shanah hayah b’mal’ko w’`es’rim  
wathesha` shanah malak biY’rushalam w’shem ‘imo ‘Abi bath-Z’kar’Yah. 
 

2Ki18:2 He was twenty-five years old when he became king,  

and he reigned twenty-nine years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Abi the daughter of ZekarYah. 
 

‹2› υἱὸς εἴκοσι καὶ πέντε ἐτῶν ἦν ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ εἴκοσι καὶ ἐννέα ἔτη  
ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ, καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Αβου θυγάτηρ Ζαχαριου.   
2 huios eikosi kai pente et�n �n en tŸ basileuein auton  

a son being twenty and five years old He was in his taking reign, 

kai eikosi kai ennea et� ebasileusen en Ierousal�m,  
and twenty and nine years he reigned in Jerusalem.  

kai onoma tÿ m�tri autou Abou thygat�r Zachariou.   
And the name of his mother was Abi, daughter of Zachariah.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:EIA@  CEC  DYR-XY@  LKK  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 3 

:‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C †́ā́”-š¶�¼‚ �¾�̧J †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š´�́Iµ† āµ”µIµ‡ „ 

3. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah k’kol ‘asher-`asah Dawid ‘abiu. 
 

2Ki18:3 And he did right in the sight of JWJY,  
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according to all that his father Dawid had done. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου κατὰ πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν ∆αυιδ ὁ πατὴρ αὐτοῦ.   
3 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kata panta,  

And he did upright in the eyes of YHWH, according to all 

hosa epoi�sen Dauid ho pat�r autou.   
as much as did David his father.  

_____________________________________________________________________________________________ 

DXY@D-Z@  ZXKE  ZAVND-Z@  XAYE  ZENAD-Z@  XIQD  @ED 4 

EID  DNDD  MINID-CR  IK  DYN  DYR-XY@  ZYGPD  YGP  ZZKE   
:OZYGP  EL-@XWIE  EL  MIXHWN  L@XYI-IPA   

†́š·�¼‚́†-œ¶‚ œµš´�̧‡ œ¾ƒ·QµLµ†-œ¶‚ šµA¹�̧‡ œŸ÷́Aµ†-œ¶‚ š‹¹“·† ‚E† … 

E‹́† †́L·†́† �‹¹÷´Iµ†-…µ” ‹¹J †¶�¾÷ †́ā́”-š¶�¼‚ œ¶�¾‰¸Mµ† �µ‰̧’ œµU¹�¸‡  
:‘´U¸�º‰̧’ Ÿ�-‚́š¸™¹Iµ‡ Ÿ� �‹¹š¸Hµ™¸÷ �·‚́š¸ā¹‹-‹·’̧ƒ  

4. hu’ hesir ‘eth-habamoth w’shibar ‘eth-hamatseboth w’karath ‘eth-ha’Asherah  
w’kitath n’chash han’chosheth ‘asher-`asah Mosheh ki `ad-hayamim hahemah  
hayu b’ney-Yis’ra’El m’qat’rim lo wayiq’ra’-lo N’chush’tan. 
 

2Ki18:4 He removed the high places and broke down the sacred pillars  

and cut down the groves.  He broke in pieces the bronze serpent that Mosheh had made,  

for until those days were the sons of Yisra’El burning incense to it;  

and he called it Nechushtan. 
 

‹4› αὐτὸς ἐξῆρεν τὰ ὑψηλὰ καὶ συνέτριψεν πάσας τὰς στήλας  
καὶ ἐξωλέθρευσεν τὰ ἄλση καὶ τὸν ὄφιν τὸν χαλκοῦν, ὃν ἐποίησεν Μωυσῆς,  
ὅτι ἕως τῶν ἡµερῶν ἐκείνων ἦσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ θυµιῶντες αὐτῷ,  
καὶ ἐκάλεσεν αὐτὸν Νεεσθαν.   
4 autos ex�ren ta huy�la kai synetripsen pasas tas st�las  

He removed the high places, and he broke all the monuments,  

kai ex�lethreusen ta als� kai ton ophin ton chalkoun, hon epoi�sen M�us�s, 
and the sacred groves he cut down, and the serpent of brass which Moses made; 

hoti he�s t�n h�mer�n ekein�n �san hoi huioi Isra�l thymi�ntes autŸ,  
for unto those days were the sons of Israel burning incense to it.   

kai ekalesen auton Neesthan.  
And he called it Nehushtan.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DID-@L  EIXG@E  GHA  L@XYI-IDL@  DEDIA 5 

:EIPTL  EID  XY@E  DCEDI  IKLN  LKA  EDNK 

†́‹´†-‚¾� ‡‹́š¼‰µ‚̧‡ ‰́Š´A �·‚́š¸ā¹‹-‹·†¾�½‚ †́E†´‹µA † 

:‡‹́’́–¸� E‹́† š¶�¼‚µ‡ †́…E†́‹ ‹·�̧�µ÷ �¾�̧A E†¾÷́� 
5. baYahúwah ‘Elohey-Yis’ra’El batach w’acharayu lo’-hayah  
kamohu b’kol mal’key Yahudah wa’asher hayu l’phanayu. 
 

2Ki18:5 He trusted in JWJY, the El of Yisra’El; so that after him there was none  

like him among all the kings of Yahudah, nor among those who were before him. 
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‹5› ἐν κυρίῳ θεῷ Ισραηλ ἤλπισεν, καὶ µετ’ αὐτὸν οὐκ ἐγενήθη ὅµοιος αὐτῷ  
ἐν βασιλεῦσιν Ιουδα καὶ ἐν τοῖς γενοµένοις ἔµπροσθεν αὐτοῦ·   
5 en kyriŸ theŸ Isra�l �lpisen, kai metí auton ouk egen�th� homoios autŸ  

In YHWH the El of Israel he hoped, there was not after him one likened to him  

en basileusin Iouda kai en tois genomenois emprosthen autou;   
among the kings of Judah, and among the ones taking place before him. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIZEVN  XNYIE  EIXG@N  XQ-@L  DEDIA  WACIE 6 

:DYN-Z@  DEDI  DEV-XY@ 

 ‡‹́œ¾‡¸ ¹̃÷ š¾÷̧�¹Iµ‡ ‡‹́š¼‰µ‚·÷ š́“-‚¾� †́E†´‹µA ™µA̧…¹Iµ‡ ‡ 

:†¶�¾÷-œ¶‚ †´E†́‹ †́E¹˜-š¶�¼‚ 
6. wayid’baq baYahúwah lo’-sar me’acharayu wayish’mor mits’wothayu  
‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

2Ki18:6 For he clung to JWJY; he did not depart from following after Him,  

but kept His commandments, which JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹6› καὶ ἐκολλήθη τῷ κυρίῳ, οὐκ ἀπέστη ὄπισθεν αὐτοῦ  
καὶ ἐφύλαξεν τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ, ὅσας ἐνετείλατο Μωυσῇ·   
6 kai ekoll�th� tŸ kyriŸ, ouk apest� opisthen autou  

And he cleaved to YHWH.  He did not leave from behind him, 

kai ephylaxen tas entolas autou, hosas eneteilato M�usÿ; 
and he kept his commandments, as many as YHWH gave charge to Moses.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  LIKYI  @VI-XY@  LKA  ENR  DEDI  DIDE 7 

:ECAR  @LE  XEY@-JLNA  CXNIE 

�‹¹J̧āµ‹ ‚· ·̃‹-š¶�¼‚ �¾�̧A ŸL¹” †́E†́‹ †´‹́†¸‡ ˆ 

:Ÿ…́ƒ¼” ‚¾�¸‡ šEVµ‚-¢¶�¶÷̧A …¾š¸÷¹Iµ‡ 
7. w’hayah Yahúwah `imo b’kol ‘asher-yetse’ yas’kil  
wayim’rod b’melek-‘Ashshur w’lo’ `abado. 
 

2Ki18:7 And JWJY was with him; in all the things which he went he prospered.  

And he rebelled against the king of Ashshur and did not serve him. 
 

‹7› καὶ ἦν κύριος µετ’ αὐτοῦ, ἐν πᾶσιν, οἷς ἐποίει, συνῆκεν.   
καὶ ἠθέτησεν ἐν τῷ βασιλεῖ Ἀσσυρίων καὶ οὐκ ἐδούλευσεν αὐτῷ.   
7 kai �n kyrios metí autou, en pasin, hois epoiei, syn�ken.   

And YHWH was with him; in all the things which he did he perceived.  

kai �thet�sen en tŸ basilei Assyri�n  
And he annulled allegiance to the king of the Assyrians, 

kai ouk edouleusen autŸ.   
and he did not serve to him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DFR-CR  MIZYLT-Z@  DKD-@ED 8 

:XVAN  XIR-CR  MIXVEP  LCBNN  DILEAB-Z@E 

†́Fµ”-…µ” �‹¹U¸�¹�¸P-œ¶‚ †´J¹†-‚E† ‰ 
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– :š´˜̧ƒ¹÷ š‹¹”-…µ” �‹¹ş̌˜Ÿ’ �µÇ„¹L¹÷ ́†‹¶�Eƒ̧B-œ¶‚̧‡ 
8. hu’-hikah ‘eth-P’lish’tim `ad-`Azah w’eth-g’buleyah mimig’dal nots’rim  
`ad-`ir mib’tsar. 
 

2Ki18:8 He defeated the Philistines to Azah and its territory,  

from the watchtower to fortified city. 
 

‹8› αὐτὸς ἐπάταξεν τοὺς ἀλλοφύλους ἕως Γάζης  
καὶ ἕως ὁρίου αὐτῆς ἀπὸ πύργου φυλασσόντων καὶ ἕως πόλεως ὀχυρᾶς.   
8 autos epataxen tous allophylous he�s Gaz�s kai he�s horiou aut�s 

He struck the Philistines unto Gaza, and unto its border, 

apo pyrgou phylassont�n kai he�s pole�s ochyras.   
from the tower of the ones guarding, and unto city the fortified.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DPYD  @ID  EDIWFG  JLNL  ZIRIAXD  DPYA  IDIE 9 

  XQ@PNLY  DLR  L@XYI  JLN  DL@-OA  RYEDL  ZIRIAYD 
:DILR  XVIE  OEXNY-LR  XEY@-JLN 

†́’́Vµ† ‚‹¹† E†́I¹™¸ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ� œ‹¹”‹¹ƒ¸š´† †́’́VµA ‹¹†¸‹µ‡ Š 

š¶“¶‚̧’µ÷¸�µ� †´�́” �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ †́�·‚-‘¶A µ”·�Ÿ†̧� œ‹¹”‹¹ƒ¸Vµ† 
:́†‹¶�́” šµ˜́Iµ‡ ‘Ÿş̌÷¾�-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ 

9. way’hi bashanah har’bi`ith lamelek Chiz’qiYahu hi’ hashanah hash’bi`ith  
l’Hoshe`a ben-‘Elah melek Yis’ra’El `alah Shal’man’eser melek-‘Ashshur `al-Shom’ron  
wayatsar `aleyah. 
 

2Ki18:9 And it came to pass in the fourth year of King ChizeqiYahu –  

it was the seventh year of Hoshea son of Elah king of Yisra’El, Shalmaneser  

king of Ashshur came up against Shomron and lay siege to it. 
 

‹9› Καὶ ἐγένετο ἐν τῷ ἔτει τῷ τετάρτῳ βασιλεῖ Εζεκια  
(αὐτὸς ἐνιαυτὸς ὁ ἕβδοµος τῷ Ωσηε υἱῷ Ηλα βασιλεῖ Ισραηλ)  
ἀνέβη Σαλαµανασσαρ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Σαµάρειαν καὶ ἐπολιόρκει ἐπ’ αὐτήν·   
9 Kai egeneto en tŸ etei tŸ tetartŸ basilei Ezekia  

And it came to pass in the year fourth to king Hezekiah, 

(autos eniautos ho hebdomos tŸ s�e huiŸ �la  
this is year the seventh of Hoshea son of Elah  

basilei Isra�l) aneb� Salamanassar basileus Assyri�n epi Samareian  
king of Israel, ascended Shalmaneser king of the Assyrians against Samaria, 

kai epoliorkei epí aut�n;   
and assaulted it.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DIWFGL  YY-ZPYA  MIPY  YLY  DVWN  DCKLIE 10 

:OEXNY  DCKLP  L@XYI  JLN  RYEDL  RYZ-ZPY  @ID 

†́I¹™¸ ¹̂‰¸� �·�-œµ’̧�¹A �‹¹’́� �¾�´� †·˜̧™¹÷ ́†º…̧J̧�¹Iµ‡ ‹ 

:‘Ÿş̌÷¾� †́…̧J¸�¹’ �·‚́š¸ā¹‹ ¢¶�¶÷ µ”·�Ÿ†̧� ”µ�·U-œµ’̧� ‚‹¹† 
10. wayil’k’duah miq’tseh shalosh shanim bish’nath-shesh l’Chiz’qiYah  
hi’ sh’nath-tesha` l’Hoshe`a melek Yis’ra’El nil’k’dah Shom’ron. 
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2Ki18:10 And at the end of three years they captured it; in the sixth year of ChizeqiYah,  

- it was the ninth year of Hoshea king of Yisra’El, Shomron was captured. 
 

‹10› καὶ κατελάβετο αὐτὴν ἀπὸ τέλους τριῶν ἐτῶν ἐν ἔτει ἕκτῳ τῷ Εζεκια  
(αὐτὸς ἐνιαυτὸς ἔνατος τῷ Ωσηε βασιλεῖ Ισραηλ), καὶ συνελήµφθη Σαµάρεια.   
10 kai katelabeto aut�n apo telous tri�n et�n en etei hektŸ tŸ Ezekia  

And he overtook it at the end of three years.  In year the sixth of Hezekiah –  

(autos eniautos enatos tŸ s�e basilei Isra�l), kai synel�mphth� Samareia.   
this is year the ninth of Hoshea king of Israel, Samaria was seized. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  GLGA  MGPIE  DXEY@  L@XYI-Z@  XEY@-JLN  LBIE 11 

:ICN  IXRE  OFEB  XDP  XEAGAE 

 ‰µ�¸‰µA �·‰¸’µIµ‡ †´šEVµ‚ �·‚́š¸ā¹‹-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ �¶„¶Iµ‡ ‚‹ 

:‹´…́÷ ‹·š´”¸‡ ‘́ˆŸB šµ†̧’ šŸƒ´‰̧ƒE 
11. wayegel melek-‘Ashshur ‘eth-Yis’ra’El ‘Ashshurah  
wayan’chem baCh’lach ub’Chabor n’har Gozan w’`arey Maday. 
 

2Ki18:11 Then the king of Ashshur carried Yisra’El away to Ashshur, and put them  

in Chalach and on the Chabor, the river of Gozan, and in the cities of Maday, 
 

‹11› καὶ ἀπῴκισεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὴν Σαµάρειαν εἰς Ἀσσυρίους  
καὶ ἔθηκεν αὐτοὺς ἐν Αλαε καὶ ἐν Αβωρ ποταµῷ Γωζαν καὶ Ορη Μήδων, 
11 kai apŸkisen basileus Assyri�n t�n Samareian eis Assyrious  

And resettled the king of the Assyrians the Samarian into Assyria,  

kai eth�ken autous en Alae kai en Ab�r potamŸ G�zan  
and he put them in Halah, and in Habor   by the river Gozan,  

kai Or� M�d�n,  
and in the mountains of the Medes;  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZIXA-Z@  EXARIE  MDIDL@  DEDI  LEWA  ERNY-@L  XY@  LR 12 

:EYR  @LE  ERNY  @LE  DEDI  CAR  DYN  DEV  XY@-LK  Z@ 

Ÿœ‹¹š¸A-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µIµ‡ �¶†‹·†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™̧A E”̧÷´�-‚¾� š¶�¼‚ �µ” ƒ‹ 

– :Eā́” ‚¾�̧‡ E”̧÷´� ‚¾�̧‡ †́E†´‹ …¶ƒ¶” †¶�¾÷ †́E¹˜ š¶�¼‚-�́J œ·‚ 
12. `al ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah ‘Eloheyhem waya`ab’ru ‘eth-b’ritho  
‘eth kal-’asher tsiuah Mosheh `ebed Yahúwah w’lo’ sham’`u w’lo’ `asu. 
 

2Ki18:12 because they did not obey the voice of JWJY their El,  

but transgressed His covenant, even all that Mosheh the servant of JWJY commanded; 

yea, they did not listen nor do it. 
 

‹12› ἀνθ’ ὧν ὅτι οὐκ ἤκουσαν τῆς φωνῆς κυρίου θεοῦ αὐτῶν  
καὶ παρέβησαν τὴν διαθήκην αὐτοῦ, πάντα ὅσα ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ δοῦλος κυρίου,  
καὶ οὐκ ἤκουσαν καὶ οὐκ ἐποίησαν.   
12 anthí h�n hoti ouk �kousan t�s ph�n�s kyriou theou aut�n  

because they did not hearken to the voice of YHWH their El, 

kai pareb�san t�n diath�k�n autou, panta hosa eneteilato M�us�s 
and they violated his covenant, all as much as he gave charge to Moses 

ho doulos kyriou, kai ouk �kousan kai ouk epoi�san.   
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the manservant of YHWH; and they did not hearken, and they did not do.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DLR  DIWFG  JLNL  DPY  DXYR  RAX@AE 13 

:MYTZIE  ZEXVAD  DCEDI  IXR-LK  LR  XEY@-JLN  AIXGPQ 

†́�´” †́I¹™̧ˆ¹‰ ¢¶�¶Lµ� †́’́� †·š¸ā¶” ”µA̧šµ‚̧ƒE „‹ 

:�·ā̧P¸œ¹Iµ‡ œŸšº˜̧Aµ† †́…E†́‹ ‹·š´”-�́J �µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ ƒ‹¹š·‰̧’µ“ 
13. ub’ar’ba` `es’reh shanah lamelek Chiz’qiYah `alah  
San’cherib melek-‘Ashshur `al kal-`arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem. 
 

2Ki18:13 And in the fourteenth year of King ChizeqiYah, Sanacherib king of Ashshur 

came up against all the fortified cities of Yahudah and seized them. 
 

‹13› Καὶ τῷ τεσσαρεσκαιδεκάτῳ ἔτει βασιλεῖ Εζεκιου ἀνέβη Σενναχηριµ  
βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ τὰς πόλεις Ιουδα τὰς ὀχυρὰς καὶ συνέλαβεν αὐτάς.   
13 Kai tŸ tessareskaidekatŸ etei basilei Ezekiou aneb� Sennach�rim  

And in the fourteenth year of king Hezekiah ascended Sennacherib  

basileus Assyri�n epi tas poleis Iouda tas ochyras kai synelaben autas.   
king of the Assyrians against the cities of Judah fortified, and he seized them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DYIKL  XEY@-JLN-L@  DCEDI-JLN  DIWFG  GLYIE 14 

  @Y@  ILR  OZZ-XY@  Z@  ILRN  AEY  IZ@HG  XN@L 
  ZE@N  YLY  DCEDI-JLN  DIWFG-LR  XEY@-JLN  MYIE 

:ADF  XKK  MIYLYE  SQK-XKK 

†́�‹¹�´� šEVµ‚-¢¶�¶÷-�¶‚ †́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹™¸ ¹̂‰ ‰µ�̧�¹Iµ‡ …‹ 

‚́W¶‚ ‹µ�´” ‘·U¹U-š¶�¼‚ œ·‚ ‹µ�́”·÷ ƒE� ‹¹œ‚́Š´‰ š¾÷‚·� 
œŸ‚·÷ �¾�̧� †́…E†́‹-¢¶�¶÷ †́I¹™¸ˆ¹‰-�µ” šEVµ‚-¢¶�¶÷ �¶ā́Iµ‡ 

:ƒ´†́ˆ šµJ¹J �‹¹�¾�¸�E •¶“¶J-šµJ¹J 
14. wayish’lach Chiz’qiYah melek-Yahudah ‘el-melek-‘Ashshur Lakishah le’mor  
chata’thi shub me`alay ‘eth ‘asher-titen `alay ‘esa’ wayasem melek-‘Ashshur  
`al-Chiz’qiYah melek-Yahudah sh’losh me’oth kikar-keseph ush’loshim kikar zahab. 
 

2Ki18:14 And ChizeqiYah king of Yahudah sent to the king of Ashshur at Lakish, saying,  

I have offened.  Withdraw from me; whatever you impose on me I shall bear.   

So the king of Ashshur required of ChezekiYah king of Yahudah  

three hundred talents of silver and thirty talents of gold. 
 

‹14› καὶ ἀπέστειλεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα ἀγγέλους πρὸς βασιλέα Ἀσσυρίων  
εἰς Λαχις λέγων Ἡµάρτηκα, ἀποστράφητι ἀπ’ ἐµοῦ·  ὃ ἐὰν ἐπιθῇς ἐπ’ ἐµέ,  
βαστάσω.  καὶ ἐπέθηκεν ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων ἐπὶ Εζεκιαν βασιλέα Ιουδα  
τριακόσια τάλαντα ἀργυρίου καὶ τριάκοντα τάλαντα χρυσίου.   
14 kai apesteilen Ezekias basileus Iouda aggelous pros basilea Assyri�n  

And sent Hezekiah king of Judah messengers to the king of the Assyrians, 

eis Lachis leg�n H�mart�ka, apostraph�ti apí emou;   
to Lachish, saying, I have sinned, turn from me!   

ho ean epithÿs epí eme, bastas�.   
What ever you should place upon me I shall bear.  
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kai epeth�ken ho basileus Assyri�n epi Ezekian basilea Iouda  
And placed a tribute the king of the Assyrians upon Hezekiah king of Judah  

triakosia talanta argyriou kai triakonta talanta chrysiou.   
of three hundred talents of silver and thirty talents of gold.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-ZIA  @VNPD  SQKD-LK-Z@  DIWFG  OZIE 15 

:JLND  ZIA  ZEXV@AE 

†́E†́‹-œ‹·ƒ ‚́˜̧÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-�́J-œ¶‚ †´I¹™¸ˆ¹‰ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 
:¢¶�¶Lµ† œ‹·A œŸş̌˜¾‚̧ƒE 

15. wayiten Chiz’qiYah ‘eth-kal-hakeseph hanim’tsa’ beyth-Yahúwah  
ub’ots’roth beyth hamelek. 
 

2Ki18:15 And ChizeqiYah gave him all the silver that was found in the house of JWJY,  

and in the treasuries of the king’s house. 
 

‹15› καὶ ἔδωκεν Εζεκιας πᾶν τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἐν θησαυροῖς οἴκου τοῦ βασιλέως.   
15 kai ed�ken Ezekias pan to argyrion to heurethen en oikŸ kyriou  

And Hezekiah gave all the silver he found in the house of YHWH, 

kai en th�saurois oikou tou basile�s.  
and in the treasuries of the house of the king. 

_____________________________________________________________________________________________ 

ZEPN@D-Z@E  DEDI  LKID  ZEZLC-Z@  DIWFG  UVW  @IDD  ZRA 16 

:XEY@  JLNL  MPZIE  DCEDI  JLN  DIWFG  DTV  XY@   

œŸ’̧÷¾‚́†-œ¶‚̧‡ †́E†́‹ �µ�‹·† œŸœ̧�µC-œ¶‚ †´I¹™̧ˆ¹‰ —µQ¹™ ‚‹¹†µ† œ·”´A ˆŠ 

– :šEVµ‚ ¢¶�¶÷¸� �·’̧U¹Iµ‡ †́…E†́‹ ¢¶�¶÷ †́I¹™̧ˆ¹‰ †́P¹˜ š¶�¼‚  
16. ba`eth hahi’ qitsats Chiz’qiYah ‘eth-dal’thoth heykal Yahúwah w’eth-ha’om’noth  
‘asher tsipah Chiz’qiYah melek Yahudah wayit’nem l’melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:16 At that time ChizeqiYah cut off the doors of the temple of JWJY,  

and the pillars which ChizeqiYah king of Yahudah had overlaid,  

and gave it to the king of Ashshur. 
 

‹16› ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ συνέκοψεν Εζεκιας τὰς θύρας ναοῦ κυρίου  
καὶ τὰ ἐστηριγµένα, ἃ ἐχρύσωσεν Εζεκιας βασιλεὺς Ιουδα,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὰ βασιλεῖ Ἀσσυρίων.   
16 en tŸ kairŸ ekeinŸ synekopsen Ezekias tas thyras naou kyriou  

In that time cut off Hezekiah the doors of the temple of YHWH,  

kai ta est�rigmena, ha echrys�sen Ezekias basileus Iouda,  
and the supports which gilded Hezekiah the king of Judah, 

kai ed�ken auta basilei Assyri�n.   
and gave them to the king of the Assyrians.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  QIXQ-AX-Z@E  OZXZ-Z@  XEY@-JLN  GLYIE 17 

  LIGA  EDIWFG  JLND-L@  YIKL-ON  DWY-AX-Z@E 
  E@AIE  ELRIE  MLYEXI  E@AIE  ELRIE  MLYEXI  CAK 

:QAEK  DCY  ZLQNA  XY@  DPEILRD  DKXAD  ZLRZA  ECNRIE 
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“‹¹š´“-ƒµš-œ¶‚̧‡ ‘´U¸šµU-œ¶‚ šEVµ‚-¢¶�¶÷ ‰µ�¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

�‹·‰̧A E†́I¹™¸ ¹̂‰ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ �‹¹�́�-‘¹÷ †·™´�-ƒµš-œ¶‚̧‡ 
E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ �¹µ�´�Eš¸‹ E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¼”µIµ‡ �¹´�́�Eš¸‹ …·ƒ´J 

:“·ƒŸ� †·…̧ā œµK¹“̧÷¹A š¶�¼‚ †´’Ÿ‹¸�¶”´† †́�·š¸Aµ† œµ�́”¸œ¹A E…̧÷µ”µIµ‡ 
17. wayish’lach melek-‘Ashshur ‘eth-Tar’tan w’eth-rab-saris  
w’eth-rab-shaqeh min-Lakish ‘el-hamelek Chiz’qiYahu b’cheyl kabed Y’rushalam 
waya`alu wayabo’u Y’rushalam waya`alu wayabo’u  
waya`am’du bith’`alath hab’rekah ha`el’yonah ‘asher bim’silath s’deh kobes. 
 

2Ki18:17 Then the king of Assyria sent the commander and the chief of the eunuchs  

and the chief of the cupbearer from Laksh to King ChizeqiYahu with a large army  

to Yerushalam.  So they went up and came to Yerushalam.  And when they went up,  

they came and stood by the conduit of the upper pool,  

which is on the highway of the fuller’s field. 
 

‹17› Καὶ ἀπέστειλεν βασιλεὺς Ἀσσυρίων τὸν Θαρθαν καὶ τὸν Ραφις  
καὶ τὸν Ραψακην ἐκ Λαχις πρὸς τὸν βασιλέα Εζεκιαν ἐν δυνάµει βαρείᾳ  
ἐπὶ Ιερουσαληµ, καὶ ἀνέβησαν καὶ ἦλθον εἰς Ιερουσαληµ  
καὶ ἔστησαν ἐν τῷ ὑδραγωγῷ τῆς κολυµβήθρας τῆς ἄνω,  
ἥ ἐστιν ἐν τῇ ὁδῷ τοῦ ἀγροῦ τοῦ γναφέως.   
17 Kai apesteilen basileus Assyri�n ton Tharthan kai ton Raphis  

And sent the king of the Assyrians Tartan, and Rabsaris, 

kai ton Rapsak�n ek Lachis pros ton basilea Ezekian en dynamei bareia< epi Ierousal�m, 
and Rabshakeh from Lachish to king Hezekiah with force a heavy to Jerusalem.   

kai aneb�san kai �lthon eis Ierousal�m kai est�san 
And they ascended, and came to Jerusalem. And they stood 

en tŸ hydrag�gŸ t�s kolymb�thras t�s an�, h� estin en tÿ hodŸ tou agrou tou gnaphe�s.   
by the aqueduct of the upper pool, which is in the way of the field of the fuller.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIWLG-OA  MIWIL@  MDL@  @VIE  JLND-L@  E@XWIE 18 

:XIKFND  SQ@-OA  G@EIE  XTQD  DPAYE  ZIAD-LR  XY@ 

E†́I¹™¸�¹‰-‘¶A �‹¹™´‹¸�¶‚ �¶†·�¼‚ ‚· ·̃Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ E‚̧š¸™¹Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹J¸ µ̂Lµ† •́“́‚-‘¶A ‰́‚Ÿ‹¸‡ š·–¾Nµ† †́’̧ƒ¶�̧‡ œ¹‹´Aµ†-�µ” š¶�¼‚ 
18. wayiq’r’u ‘el-hamelek wayetse’ ‘alehem ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu  
‘asher `al-habayith w’Sheb’nah hasopher w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir. 
 

2Ki18:18 When they called to the king, there came out to them  

Eliyaqim the son of ChilqiYahu, which was over the household, and Shebnah the scribe  

and Yoach the son of Asaph the recorder. 
 

‹18› καὶ ἐβόησαν πρὸς Εζεκιαν, καὶ ἐξῆλθον πρὸς αὐτὸν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου  
ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων.   
18 kai ebo�san pros Ezekian, kai ex�lthon pros auton 

And they yelled to Hezekiah.  And came to them 

Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus 
Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe, 
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kai I�as huios Asaph ho anamimnÿsk�n.   
and Joah the son of Asaph the one taking record.  

_____________________________________________________________________________________________ 

XN@-DK  EDIWFG-L@  @P-EXN@  DWY-AX  MDL@  XN@IE 19 

:ZGHA  XY@  DFD  OEGHAD  DN  XEY@  JLN  LECBD  JLND   

šµ÷́‚-†¾J E†́I¹™¸ˆ¹‰-�¶‚ ‚́’-Eš¸÷¹‚ †·™´�-ƒµš �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:́U¸‰́Š´A š¶�¼‚ †¶Fµ† ‘Ÿ‰́H¹Aµ† †́÷ šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ†  
19. wayo’mer ‘alehem rab-shaqeh ‘im’ru-na’ ‘el-Chiz’qiYahu  
koh-‘amar hamelek hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh ‘asher batach’at. 
 

2Ki18:19 And the chief of the cupbearer said to them, Say now to ChizeqiYahu,  

Thus says the great king, the king of Ashshur,  

What is this confidence that you have trusted? 
 

‹19› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Εἴπατε δὴ πρὸς Εζεκιαν Τάδε λέγει  
ὁ βασιλεὺς ὁ µέγας βασιλεὺς Ἀσσυρίων Τίς ἡ πεποίθησις αὕτη, ἣν πέποιθας;   
19 kai eipen pros autous Rapsak�s Eipate d� pros Ezekian  

And said to them Rabshakeh, Say indeed to Hezekiah,  

Tade legei ho basileus ho megas basileus Assyri�n  
Thus says the king great, the king of the Assyrians, 

Tis h� pepoith�sis haut�, h�n pepoithas?   
What is this reliance which you yield on?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  DVR  MIZTY-XAC-J@  ZXN@ 20 

:IA  ZCXN  IK  ZGHA  IN-LR  DZR  DNGLNL  DXEABE 

†́ ·̃” �¹‹µœ´–¸ā-šµƒ¸C-¢µ‚ ́U¸šµ÷´‚ � 

:‹¹A ́U¸…µš´÷ ‹¹J  ́U¸‰µŠ´ƒ ‹¹÷-�µ” †´Uµ” †́÷´‰̧�¹Lµ� †́šEƒ̧„E 
20. ‘amar’at ‘ak-d’bar-s’phathayim `etsah  
ug’burah lamil’chamah `atah `al-mi batach’at ki marad’at bi. 
 

2Ki18:20 You say that a mere word of the lips is counsel and strength for the war.  

Now on whom do you rely, that you have rebelled against me? 
 

‹20› εἶπας Πλὴν λόγοι χειλέων βουλὴ καὶ δύναµις εἰς πόλεµον.   
νῦν οὖν τίνι πεποιθὼς ἠθέτησας ἐν ἐµοί;   
20 eipas Pl�n logoi cheile�n boul� kai dynamis eis polemon.   

You have said, but they are mere words, I have counsel and strength for war?  

nyn oun tini pepoith�s �thet�sas en emoi? 

Now then, upon whom are you relying upon, that you annulled allegiance to me? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  UEVXD  DPWD  ZPRYN-LR  JL  ZGHA  DPD  DZR 21 

  ETKA  @AE  EILR  YI@  JNQI  XY@  MIXVN-LR 
:EILR  MIGHAD-LKL  MIXVN-JLN  DRXT  OK  DAWPE 

†¶Fµ† —E˜́š́† †¶’́Rµ† œ¶’¶”¸�¹÷-�µ” ¡̧K ́U¸‰µŠ´ƒ †·M¹† †́Uµ” ‚� 

ŸPµ�̧ƒ ‚́ƒE ‡‹́�́” �‹¹‚ ¢·÷́N¹‹ š¶�¼‚ �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” 
:‡‹́�´” �‹¹‰¸Š¾Aµ†-�́�¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷-¢¶�¶÷ †¾”̧šµP ‘·J D́ƒ´™¸’E 
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21. `atah hinneh batach’at l’ak `al-mish’`eneth haqaneh haratsuts hazeh  
`al-Mits’rayim ‘asher yisamek ‘ish `alayu uba’ b’kapo  
un’qabah ken Par’`oh melek-Mits’rayim l’kal-habot’chim `alayu. 
 

2Ki18:21 Now behold, you have trusted for yourself on the staff of this crushed reed,  

even on Mitsrayim; on which if a man leans on it, it shall go into his hand and pierce it.   

So is Pharaoh king of Mitsrayim to all who rely on him. 
 

‹21› νῦν ἰδοὺ πέποιθας σαυτῷ ἐπὶ τὴν ῥάβδον τὴν καλαµίνην  
τὴν τεθλασµένην ταύτην, ἐπ’ Αἴγυπτον·  ὃς ἂν στηριχθῇ ἀνὴρ ἐπ’ αὐτήν,  
καὶ εἰσελεύσεται εἰς τὴν χεῖρα αὐτοῦ καὶ τρήσει αὐτήν·   
οὕτως Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου πᾶσιν τοῖς πεποιθόσιν ἐπ’ αὐτόν.   
21 nyn idou pepoithas sautŸ epi t�n hrabdon t�n kalamin�n t�n tethlasmen�n taut�n,  

See now, are you relying yourself upon rod of reed fractured this – 

epí Aigypton;  hos an st�richthÿ an�r epí aut�n, 
upon Egypt?  whosoever shall slay himself upon it, 

kai eiseleusetai eis t�n cheira autou kai tr�sei aut�n;   
it shall enter into his hand and puncture it.  

hout�s Phara� basileus Aigyptou pasin tois pepoithosin epí auton.   
Thus is Pharoah king of Egypt to all the ones relying upon him.  

_____________________________________________________________________________________________ 

@ED-@ELD  EPGHA  EPIDL@  DEDI-L@  IL@  OEXN@Z-IKE 22 

DCEDIL  XN@IE  EIZGAFN-Z@E  EIZNA-Z@  EDIWFG  XIQD  XY@ 
:MLYEXIA  EEGZYZ  DFD  GAFND  IPTL  MLYEXILE   

 ‚E†-‚Ÿ�¼† E’̧‰´Š´A E’‹·†¾�½‚ †́E†́‹-�¶‚ ‹µ�·‚ ‘Eş̌÷‚¾œ-‹¹�̧‡ ƒ� 

†́…E†́‹¹� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́œ¾‰¸A̧ˆ¹÷-œ¶‚̧‡ ‡‹´œ¾÷́A-œ¶‚ E†´I¹™¸ ¹̂‰ š‹¹“·† š¶�¼‚ 
:�¹´�´�Eš‹¹A E‡¼‰µU¸�¹U †¶Fµ† µ‰·A̧ˆ¹Lµ† ‹·’̧–¹� �¹µ�´�Eš‹¹�̧‡  

22. w’ki-tho’m’run ‘elay ‘el-Yahúwah ‘Eloheynu batach’nu halo’-hu’  
‘asher hesir Chiz’qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu wayo’mer liYahudah  
w’liY’rushalam liph’ney hamiz’beach hazeh tish’tachawu biY’rushalam. 
 

2Ki18:22 But if you say to me, We trust in JWJY our El, is it not He whose high places  

and whose altars ChizeqiYahu has taken away, and has said to Yahudah  

and to Yerushalam, You shall worship before this altar in Yerushalam? 
 

‹22› καὶ ὅτι εἶπας πρός µε Ἐπὶ κύριον θεὸν πεποίθαµεν·  οὐχὶ αὐτὸς οὗτος,  
οὗ ἀπέστησεν Εζεκιας τὰ ὑψηλὰ αὐτοῦ καὶ τὰ θυσιαστήρια αὐτοῦ  
καὶ εἶπεν τῷ Ιουδα καὶ τῇ Ιερουσαληµ Ἐνώπιον τοῦ θυσιαστηρίου τούτου  
προσκυνήσετε ἐν Ιερουσαληµ;   
22 kai hoti eipas pros me Epi kyrion theon pepoithamen;  ouchi autos houtos,  

And whereas you have said to me, Upon YHWH the El we rely on.  Is this not he  

hou apest�sen Ezekias ta huy�la autou kai ta thysiast�ria autou kai eipen tŸ Iouda  
that Hezekiah removed his high places and his altars, and he said to Judah  

kai tÿ Ierousal�m En�pion tou thysiast�riou toutou proskyn�sete en Ierousal�m?   
and to Jerusalem, Before this altar you shall do obeisance in Jerusalem?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLN-Z@  IPC@-Z@  @P  AXRZD  DZRE 23 

:MDILR  MIAKX  JL  ZZL  LKEZ-M@  MIQEQ  MITL@  JL  DPZ@E 
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šEVµ‚ ¢¶�¶÷-œ¶‚ ‹¹’¾…¼‚-œ¶‚ ‚́’ ƒ¶š´”¸œ¹† †́Uµ”¸‡ „� 

:�¶†‹·�¼” �‹¹ƒ¸�¾š ¡¸� œ¶œ´� �µ�EU-�¹‚ �‹¹“E“ �¹‹µP¸�µ‚ ¡¸� †́’̧U¶‚̧‡ 
23. w’`atah hith’`areb na’ ‘eth-‘adonai ‘eth-melek ‘Ashshur  
w’et’nah l’ak ‘al’payim susim ‘im-tukal latheth l’ak rok’bim `aleyhem. 
 

2Ki18:23 Now therefore, I pray you, give pledges to my master the king of Ashshur,  

and I shall give you two thousand horses, if you are able to give for yourself riders on them. 
 

‹23› καὶ νῦν µίχθητε δὴ τῷ κυρίῳ µου βασιλεῖ Ἀσσυρίων,  
καὶ δώσω σοι δισχιλίους ἵππους, εἰ δυνήσῃ δοῦναι σεαυτῷ ἐπιβάτας ἐπ’ αὐτούς.   
23 kai nyn michth�te d� tŸ kyriŸ mou basilei Assyri�n,  

And now mix in with my master the king of the Assyrians,  

kai d�s� soi dischilious hippous,  
and I shall give to you two thousand horses – 

ei dyn�sÿ dounai seautŸ epibatas epí autous.   
if you shall be able to put for yourself a rider upon them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  MIPHWD  IPC@  ICAR  CG@  ZGT  IPT  Z@  AIYZ  JI@E 24 

:MIYXTLE  AKXL  MIXVN-LR  JL  GHAZE 

 �‹¹MµŠ¸Rµ† ‹¹’¾…¼‚ ‹·…̧ƒµ” …µ‰µ‚ œµ‰µ– ‹·’̧P œ·‚ ƒ‹¹�́U ¢‹·‚̧‡ …� 

:�‹¹�́š´–¸�E ƒ¶�¶š¸� �¹‹µš¸ ¹̃÷-�µ” ¡¸� ‰µŠ¸ƒ¹Uµ‡ 
24. w’ey’k tashib ‘eth p’ney phachath ‘achad `ab’dey ‘adoni haq’tanim  
watib’tach l’ak `al-Mits’rayim l’rekeb ul’pharashim. 
 

2Ki18:24 How then can you turn away the face of one captain of the least of my master’s  

servants, that you trust for yourself upon Mitsrayim for chariots and for horsemen? 
 

‹24› καὶ πῶς ἀποστρέψεις τὸ πρόσωπον τοπάρχου ἑνὸς τῶν δούλων τοῦ κυρίου µου 
τῶν ἐλαχίστων;  καὶ ἤλπισας σαυτῷ ἐπ’ Αἴγυπτον εἰς ἅρµατα καὶ ἱππεῖς.   
24 kai p�s apostrepseis to pros�pon toparchou henos t�n doul�n  

And how shall you turn back the face toparch of one of the servants 

tou kyriou mou t�n elachist�n?  kai �lpisas sautŸ 
of my master least of the, and hope for yourself 

epí Aigypton eis harmata kai hippeis.   
upon Egypt for chariots and horsemen?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  EZGYDL  DFD  MEWND-LR  IZILR  DEDI  ICRLAND  DZR 25 

:DZIGYDE  Z@FD  UX@D-LR  DLR  IL@  XN@  DEDI 

 Ÿœ¹‰̧�µ†¸� †¶Fµ† �Ÿ™́Lµ†-�µ” ‹¹œ‹¹�´” †́E†́‹ ‹·…¼”¸�µA¹÷¼† †́Uµ” †� 

:D́œ‹¹‰̧�µ†¸‡ œ‚¾Fµ† —¶š´‚́†-�µ” †·�¼” ‹µ�·‚ šµ÷´‚ †́E†́‹ 
25. `atah hamibal’`adey Yahúwah `alithi `al-hamaqom hazeh l’hash’chitho  
Yahúwah ‘amar ‘elay `aleh `al-ha’arets hazo’th w’hash’chithah. 
 

2Ki18:25 Have I now come up without JWJY against this place to destroy it?   

JWJY said to me, Go up against this land and destroy it. 
 

‹25› καὶ νῦν µὴ ἄνευ κυρίου ἀνέβηµεν ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον τοῦ διαφθεῖραι αὐτόν;   
κύριος εἶπεν πρός µε Ἀνάβηθι ἐπὶ τὴν γῆν ταύτην καὶ διάφθειρον αὐτήν.   
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25 kai nyn m� aneu kyriou aneb�men  
And now, is it without YHWH that we ascended 

epi ton topon touton tou diaphtheirai auton?   
against this place to utterly destroy it?  

kyrios eipen pros me Anab�thi epi t�n g�n taut�n kai diaphtheiron aut�n.   
YHWH said to me, Ascend against this land and utterly destroy it! 

_____________________________________________________________________________________________ 

DWY-AX-L@  G@EIE  DPAYE  EDIWLG-OA  MIWIL@  XN@IE 26 

  EPGP@  MIRNY  IK  ZINX@  JICAR-L@  @P-XAC   
:DNGD-LR  XY@  MRD  IPF@A  ZICEDI  EPNR  XACZ-L@E 

†·™´�-ƒµš-�¶‚ ‰´‚Ÿ‹¸‡ †́’̧ƒ¶�̧‡ E†́I¹™¸�¹‰-‘¶A �‹¹™´‹¸�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡� 

 E’̧‰́’¼‚ �‹¹”¸÷¾� ‹¹J œ‹¹÷́š¼‚ ¡‹¶…́ƒ¼”-�¶‚ ‚́’-š¶AµC  
:†́÷¾‰µ†-�µ” š¶�¼‚ �́”´† ‹·’̧ˆ´‚̧A œ‹¹…E†́‹ E’́L¹” š·Aµ…̧U-�µ‚̧‡ 

26. wayo’mer ‘El’yaqim ben-Chil’qiYahu w’Sheb’nah  
w’Yo’ach ‘el-rab-shaqeh daber-na’ ‘el-`abadeyak ‘Aramith ki shom’`im ‘anach’nu  
w’al-t’daber `imanu Yahudith b’az’ney ha`am ‘asher `al-hachomah. 
 

2Ki18:26 And Eliaqim the son of ChilqiYahu, and Shebnah and Yoah,  

said to the chief of the cupbearer,  

Speak now to your servants in Aramaic, for we understand it;  

and do not speak with us in Yahudith in the hearing of the people who are on the wall. 
 

‹26› καὶ εἶπεν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου καὶ Σοµνας καὶ Ιωας πρὸς Ραψακην Λάλησον 
δὴ πρὸς τοὺς παῖδάς σου Συριστί, ὅτι ἀκούοµεν ἡµεῖς, καὶ οὐ λαλήσεις  
µεθ’ ἡµῶν Ιουδαϊτί, καὶ ἵνα τί λαλεῖς ἐν τοῖς ὠσὶν τοῦ λαοῦ τοῦ ἐπὶ τοῦ τείχους;   
26 kai eipen Eliakim huios Chelkiou kai Somnas  

And said Eliakim son of Hilkiah and Shebna  

kai I�as pros Rapsak�n Lal�son d� pros tous paidas sou Syristi,  
and Joah to Rabshakeh, Speak indeed to your servants in Syrian! 

hoti akouomen h�meis, kai ou lal�seis methí h�m�n Ioudaiti, 
for we hear.  And do not speak with us in Jewish: 

kai hina ti laleis en tois �sin tou laou tou epi tou teichous?   
and why do you speak in the ears of the people upon the wall!  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IPGLY  JIL@E  JIPC@  LRD  DWY-AX  MDIL@  XN@IE 27 

MIAYID  MIYP@D-LR  @LD  DL@D  MIXACD-Z@  XACL  IPC@ 
:MKNR  MDIPIY-Z@  ZEZYLE  MDIXG  Z@  LK@L  DNGD-LR   

 ‹¹’µ‰́�¸� ¡‹¶�·‚̧‡ ¡‹¶’¾…¼‚ �µ”µ† †·™´�-ƒµš �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

�‹¹ƒ̧�¾Iµ† �‹¹�́’¼‚́†-�µ” ‚¾�¼† †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸Cµ†-œ¶‚ š·Aµ…̧� ‹¹’¾…¼‚ 
:�¶�́L¹” �¶†‹·’‹·�-œ¶‚ œŸU̧�¹�¸‡ �¶†‹·š¼‰-œ¶‚ �¾�½‚¶� †́÷¾‰µ†-�µ”  

27. wayo’mer ‘aleyhem rab-shaqeh ha`al ‘adoneyak w’eleyak sh’lachani ‘adoni l’daber  
‘eth-had’barim ha’eleh halo’ `al-ha’anashim hayosh’bim `al-hachomah  
le’ekol ‘eth-chareyhem w’lish’toth ‘eth-sheyneyhem `imakem. 
 

2Ki18:27 But the chief of the cupbearer said to them, Has my master sent me  

to your master and to you to speak these words, and not to the men who sit on the wall,  
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that they may eat their own dung and drink their own urine with you? 
 

‹27› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ραψακης Μὴ ἐπὶ τὸν κύριόν σου  
καὶ πρὸς σὲ ἀπέστειλέν µε ὁ κύριός µου λαλῆσαι τοὺς λόγους τούτους;   
οὐχὶ ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τοὺς καθηµένους ἐπὶ τοῦ τείχους τοῦ φαγεῖν τὴν κόπρον αὐτῶν  
καὶ πιεῖν τὸ οὖρον αὐτῶν µεθ’ ὑµῶν ἅµα;   
27 kai eipen pros autuos Rapsak�s M� epi ton kyrion sou kai pros se apesteilen me  

And said to them Rabshakeh, Is it to your master, and to you sent me  

ho kyrios mou lal�sai tous logous toutous?  ouchi epi tous andras tous kath�menous  
my master to speak these words?  Is it not to the men, the ones sitting  

epi tou teichous tou phagein t�n kopron aut�n  
upon the wall, to eat their dung, 

kai piein to ouron aut�n methí hym�n hama?   
and to drink their urine with you together?  

_____________________________________________________________________________________________ 

  XACIE  ZICEDI  LECB-LEWA  @XWIE  DWY-AX  CNRIE 28 

:XEY@  JLN  LECBD  JLND-XAC  ERNY  XN@IE 

 š·Aµ…̧‹µ‡ œ‹¹…E†́‹ �Ÿ…́B-�Ÿ™̧ƒ ‚́š¸™¹Iµ‡ †·™́�-ƒµš …¾÷¼”µIµ‡ ‰� 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ �Ÿ…́Bµ† ¢¶�¶Lµ†-šµƒ¸C E”̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
28. waya`amod rab-shaqeh wayiq’ra’ b’qol-gadol Yahudith way’daber  
wayo’mer shim’`u d’bar-hamelek hagadol melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:28 Then the chief of the cupbearer stood and cried with a loud voice in Yahudith,  

and spoke, saying, Hear the word of the great king, the king of Ashshur. 
 

‹28› καὶ ἔστη Ραψακης καὶ ἐβόησεν φωνῇ µεγάλῃ Ιουδαϊτὶ καὶ ἐλάλησεν  
καὶ εἶπεν Ἀκούσατε τοὺς λόγους τοῦ µεγάλου βασιλέως Ἀσσυρίων 

28 kai est� Rapsak�s kai ebo�sen ph�nÿ megalÿ Ioudaiti kai elal�sen  
And Rabshakeh stood and yelled voice with a great in Jewish, and spoke,  

kai eipen Akousate tous logous tou megalou basile�s Assyri�n  

and he said, Hear the words of the great king of the Assyrians!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EDIWFG  MKL  @IYI-L@  JLND  XN@  DK 29 

:ECIN  MKZ@  LIVDL  LKEI  @L-IK 

E†́I¹™¸ ¹̂‰ �¶�́� ‚‹¹Vµ‹-�µ‚ ¢¶�¶Lµ† šµ÷´‚ †¾J Š� 

:Ÿ…́I¹÷ �¶�̧œ¶‚ �‹¹Qµ†̧� �µ�E‹ ‚¾�-‹¹J 
29. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz’qiYahu  
ki-lo’ yukal l’hatsil ‘eth’kem miyado. 
 

2Ki18:29 Thus says the king, Do not let ChizeqiYahu deceive you,  

for he shall not be able to deliver you from my hand; 
 

‹29› Τάδε λέγει ὁ βασιλεύς Μὴ ἐπαιρέτω ὑµᾶς Εζεκιας λόγοις,  
ὅτι οὐ µὴ δύνηται ὑµᾶς ἐξελέσθαι ἐκ χειρός µου.   
29 Tade legei ho basileus M� epairet� hymas Ezekias logois,  

Thus says the king, Let not encourage you Hezekiah with words!  

hoti ou m� dyn�tai hymas exelesthai ek cheiros mou.   
for in no way should he be able to rescue you from out of my hand.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

  EPLIVI  LVD  XN@L  DEDI-L@  EDIWFG  MKZ@  GHAI-L@E 30 

:XEY@  JLN  CIA  Z@FD  XIRD-Z@  OZPZ  @LE  DEDI 

E’·�‹¹Qµ‹ �·Qµ† š¾÷‚·� †́E†́‹-�¶‚ E†́I¹™̧ˆ¹‰ �¶�̧œ¶‚ ‰µŠ¸ƒµ‹-�µ‚̧‡ � 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µ‹̧A œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ ‘·œ´M¹œ ‚¾�¸‡ †́E†́‹ 
30. w’al-yab’tach ‘eth’kem Chiz’qiYahu ‘el-Yahúwah le’mor hatsel yatsilenu Yahúwah  
w’lo’ thinathen ‘eth-ha`ir hazo’th b’yad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:30 and do not let ChizeqiYahu make you trust in JWJY, saying, JWJY  

shall surely deliver us, and this city shall not be given into the hand of the king of Ashshur. 
 

‹30› καὶ µὴ ἐπελπιζέτω ὑµᾶς Εζεκιας πρὸς κύριον λέγων  
Ἐξαιρούµενος ἐξελεῖται ἡµᾶς κύριος,  
οὐ µὴ παραδοθῇ ἡ πόλις αὕτη ἐν χειρὶ βασιλέως Ἀσσυρίων.   
30 kai m� epelpizet� hymas Ezekias pros kyrion leg�n  

And let not raise your hope Hezekiah unto YHWH! saying, 

Exairoumenos exeleitai h�mas kyrios, ou m� paradothÿ 
In rescuing, shall rescue us YHWH, and in no way shall be delivered 

h� polis haut� en cheiri basile�s Assyri�n.   
this city into the hand of the king of the Assyrians. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  XEY@  JLN  XN@  DK  IK  EDIWFG-L@  ERNYZ-L@ 31 

  EPTB-YI@  ELK@E  IL@  E@VE  DKXA  IZ@-EYR 
:EXEA-IN  YI@  EZYE  EZP@Z  YI@E 

šEVµ‚ ¢¶�¶÷ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J E†́I¹™¸ ¹̂‰-�¶‚ E”̧÷¸�¹U-�µ‚ ‚� 

Ÿ’̧–µB-�‹¹‚ E�̧�¹‚̧‡ ‹µ�·‚ E‚̧˜E †́�´š¸ƒ ‹¹U¹‚-Eā¼” 
:ŸšŸƒ-‹·÷ �‹¹‚ Eœ¸�E Ÿœ́’·‚̧U �‹¹‚̧‡ 

31. ‘al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu ki koh ‘amar melek ‘Ashshur `asu-’iti b’rakah  
uts’u ‘elay w’ik’lu ‘ish-gaph’no w’ish t’enatho ush’thu ‘ish mey-boro. 
 

2Ki18:31 Do not listen to ChizeqiYahu, for thus says the king of Ashshur,  

Make your peace with me and come out to me, and eat every man of his vine  

and every man of his fig tree and drink every man of the waters of his own cistern, 
 

‹31› µὴ ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι τάδε λέγει ὁ βασιλεὺς Ἀσσυρίων Ποιήσατε  
µετ’ ἐµοῦ εὐλογίαν καὶ ἐξέλθατε πρός µε, καὶ πίεται ἀνὴρ τὴν ἄµπελον αὐτοῦ  
καὶ ἀνὴρ τὴν συκῆν αὐτοῦ φάγεται καὶ πίεται ὕδωρ τοῦ λάκκου αὐτοῦ, 
31 m� akouete Ezekiou, hoti tade legei ho basileus Assyri�n  

Do not listen to Hezekiah!  for thus says the king of the Assyrians, 

Poi�sate metí emou eulogian kai exelthate pros me, 
Do for me a blessing, and come forth to me!   

kai pietai an�r t�n ampelon autou  
 and shall eat each man of his grapevine,  

kai an�r t�n syk�n autou phagetai kai pietai hyd�r tou lakkou autou,  
 and each man of his fig tree, and shall drink each water of his well;  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OBC  UX@  MKVX@K  UX@-L@  MKZ@  IZGWLE  I@A-CR 32 
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YACE  XDVI  ZIF  UX@  MINXKE  MGL  UX@  YEXIZE 
  EDIWFG-L@  ERNYZ-L@E  EZNZ  @LE  EIGE   

:EPLIVI  DEDI  XN@L  MKZ@  ZIQI-IK 

‘´„´C —¶š¶‚ �¶�¸˜̧šµ‚̧J —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ ‹¹U¸‰µ™´�̧‡ ‹¹‚¾A-…µ” ƒ� 

�µƒ¸…E š́†¸ ¹̃‹ œ‹·ˆ —¶š¶‚ �‹¹÷´ş̌�E �¶‰¶� —¶š¶‚ �Ÿš‹¹œ¸‡ 
E†́I¹™¸ ¹̂‰-�¶‚ E”¸÷̧�¹U-�µ‚̧‡ Eœº÷´œ ‚¾�¸‡ E‹̧‰¹‡  

:E’·�‹¹Qµ‹ †́E†́‹ š¾÷‚·� �¶�¸œ¶‚ œ‹¹Nµ‹-‹¹J 
32. `ad-bo’i w’laqach’ti ‘eth’kem ‘el-‘erets k’ar’ts’kem ‘erets dagan  
w’thirosh ‘erets lechem uk’ramim ‘erets zeyth yits’har ud’bash wich’yu w’lo’ thamuthu  
w’al-tish’m’`u ‘el-Chiz’qiYahu ki-yasith ‘eth’kem le’mor Yahúwah yatsilenu. 
 

2Ki18:32 until I come and take you away to a land like your own land, a land of grain  

and new wine, a land of bread and vineyards, a land of oil olive and honey,  

that you may live and not die.  But do not listen to ChizeqiYahu when he misleads you, 

saying, JWJY shall deliver us. 
 

‹32› ἕως ἔλθω καὶ λάβω ὑµᾶς εἰς γῆν ὡς γῆ ὑµῶν, γῆ σίτου καὶ οἴνου καὶ ἄρτου  
καὶ ἀµπελώνων, γῆ ἐλαίας ἐλαίου καὶ µέλιτος, καὶ ζήσετε καὶ οὐ µὴ ἀποθάνητε.   
καὶ µὴ ἀκούετε Εζεκιου, ὅτι ἀπατᾷ ὑµᾶς λέγων Κύριος ῥύσεται ἡµᾶς.   
32 he�s elth� kai lab� hymas eis g�n h�s g� hym�n,  

until I should come, and I should take you into a land as your land, 

g� sitou kai oinou kai artou kai ampel�n�n, g� elaias elaiou 
 a land of grain and wine and bread and vineyards, a land of olive oil 

kai melitos, kai z�sete kai ou m� apothan�te.  kai m� akouete  
 and honey, and you shall live and you shall not die.  And do not listen to 

Ezekiou, hoti apata< hymas leg�n Kyrios hrysetai h�mas.   
 Hezekiah! for he deceives you, saying, YHWH shall deliver you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:XEY@  JLN  CIN  EVX@-Z@  YI@  MIEBD  IDL@  ELIVD  LVDD 33 

:šEVµ‚ ¢¶�¶÷ …µI¹÷ Ÿ˜̧šµ‚-œ¶‚ �‹¹‚ �¹‹ŸBµ† ‹·†¾�½‚ E�‹¹Q¹† �·Qµ†µ† „� 

33. hahatsel hitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-‘ar’tso miyad melek ‘Ashshur. 
 

2Ki18:33 Has the mighty ones of the nations delivered at all each his land  

from the hand of the king of Ashshur? 
 

‹33› µὴ ῥυόµενοι ἐρρύσαντο οἱ θεοὶ τῶν ἐθνῶν ἕκαστος τὴν ἑαυτοῦ χώραν  
ἐκ χειρὸς βασιλέως Ἀσσυρίων;   
33 m� hruomenoi errysanto hoi theoi t�n ethn�n hekastos t�n heautou ch�ran  
 Have by rescuing rescued the mighty ones of the nations each his land  

ek cheiros basile�s Assyri�n?   
 from out of the hand of the king of the Assyrians?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DERE  RPD  MIEXTQ  IDL@  DI@  CTX@E  ZNG  IDL@  DI@ 34 

:ICIN  OEXNY-Z@  ELIVD-IK 

 †́E¹”¸‡ ”µ’·† �¹‹µ‡¸šµ–¸“ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …́P¸šµ‚̧‡ œ́÷¼‰ ‹·†¾�½‚ †·Iµ‚ …� 
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:‹¹…́I¹÷ ‘Ÿş̌÷¾�-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-‹¹J 
34. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar’pad ‘ayeh ‘elohey S’phar’wayim Hena` w’`Iuah  
ki-hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi. 
 

2Ki18:34 Where are the mighty ones of Chamath and Arpad?  Where are the mighty ones  

of Sepharwayim, Hena and Iuah?  Have they delivered Shomron from my hand? 
 

‹34› ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Αιµαθ καὶ Αρφαδ;  ποῦ ἐστιν ὁ θεὸς Σεπφαρουαιν Ἀνὰ  
καὶ Ἀβὰ;  καὶ ὅτι ἐξείλαντο Σαµάρειαν ἐκ χειρός µου;   
34 pou estin ho theos Aimath kai Arphad?   

Where is the deity of Hamath, and Arphad?   

pou estin ho theos Seppharouain, Ana kai Aba?   
 Where is the deity of Sepharvaim – Hena and Ivah?  

kai hoti exeilanto Samareian ek cheiros mou?   
 for have they delivered Samaria from out of my hand?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ICIN  MVX@-Z@  ELIVD-XY@  ZEVX@D  IDL@-LKA  IN 35 

:ICIN  MLYEXI-Z@  DEDI  LIVI-IK 

‹¹…́I¹÷ �́˜̧šµ‚-œ¶‚ E�‹¹Q¹†-š¶�¼‚ œŸ˜́š¼‚́† ‹·†¾�½‚-�́�̧A ‹¹÷ †� 

:‹¹…́I¹÷ �¹µ�´�Eş̌‹-œ¶‚ †´E†́‹ �‹¹Qµ‹-‹¹J 
35. mi b’kal-’elohey ha’aratsoth ‘asher-hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi  
ki-yatsil Yahúwah ‘eth-Y’rushalam miyadi. 
 

2Ki18:35 Who among all the mighty ones of the lands, that have delivered their land  

from my hand, that JWJY should deliver Yerushalam from my hand? 
 

‹35› τίς ἐν πᾶσιν τοῖς θεοῖς τῶν γαιῶν, οἳ ἐξείλαντο τὰς γᾶς αὐτῶν ἐκ χειρός µου,  
ὅτι ἐξελεῖται κύριος τὴν Ιερουσαληµ ἐκ χειρός µου;   
35 tis en pasin tois theois t�n gai�n, hoi exeilanto tas gas aut�n  

Who among all the mighty ones of the lands is the one who rescued his land 

ek cheiros mou, hoti exeleitai kyrios t�n Ierousal�m ek cheiros mou?   
 from out of my hand, that YHWH shall rescue Jerusalem from out of my hand? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  EZ@  EPR-@LE  MRD  EYIXGDE 36 

:EDPRZ  @L  XN@L  @ID  JLND  ZEVN-IK 

š´ƒ́C Ÿœ¾‚ E’́”-‚¾�̧‡ �́”´† E�‹¹š½‰¶†¸‡ ‡� 

:E†º’¼”µœ ‚¾� š¾÷‚·� ‚‹¹† ¢¶�¶Lµ† œµ‡¸ ¹̃÷-‹¹J 
36. w’hecherishu ha`am w’lo’-`anu ‘otho dabar  
ki-mits’wath hamelek hi’ le’mor lo’ tha`anuhu. 
 

2Ki18:36 But the people were silent and answered him not a word,  

for the king’s commandment was, saying, Do not answer him. 
 

‹36› καὶ ἐκώφευσαν καὶ οὐκ ἀπεκρίθησαν αὐτῷ λόγον,  
ὅτι ἐντολὴ τοῦ βασιλέως λέγων Οὐκ ἀποκριθήσεσθε αὐτῷ.   
36 kai ek�pheusan kai ouk apekrith�san autŸ logon,  
 And they kept silent, and did not answer him a word,  

hoti entol� tou basile�s leg�n Ouk apokrith�sesthe autŸ.   
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 because of the commandment of the king, saying,. You shall not answer him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

XTQD  @PAYE  ZIAD-LR-XY@  DIWLG-OA  MIWIL@  @AIE 37 

  MICBA  IREXW  EDIWFG-L@  XIKFND  SQ@-OA  G@EIE   
:DWY-AX  IXAC  EL  ECBIE 

š·–¾Nµ† ‚́’̧ƒ¶�̧‡ œ¹‹µAµ†-�µ”-š¶�¼‚ †́I¹™¸�¹‰-‘¶A �‹¹™´‹¸�¶‚ ‚¾ƒ´Iµ‡ ˆ� 

 �‹¹…́„¸ƒ ‹·”Eş̌™ E†́I¹™¸ ¹̂‰-�¶‚ š‹¹J¸ µ̂Lµ† •́“́‚-‘¶A ‰́‚Ÿ‹̧‡  
:†·™´�-ƒµš ‹·š¸ƒ¹C Ÿ� E…¹BµIµ‡ 

37. wayabo’ ‘El’yaqim ben-Chil’qiYah ‘asher-`al-habayith w’Sheb’na’ hasopher  
w’Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir ‘el-Chiz’qiYahu q’ru`ey b’gadim wayagidu lo dib’rey 
rab-shaqeh. 
 

2Ki18:37 Then Eliyaqim the son of ChilqiYah, who was over the household,  

and Shebna the scribe and Yoah the son of Asaph, the recorder, came to ChizeqiYahu  

with their clothes torn and told him the words of the chief of the cupbearer. 
 

‹37› Καὶ εἰσῆλθεν Ελιακιµ υἱὸς Χελκιου ὁ οἰκονόµος καὶ Σοµνας ὁ γραµµατεὺς  
καὶ Ιωας υἱὸς Ασαφ ὁ ἀναµιµνῄσκων πρὸς Εζεκιαν διερρηχότες τὰ ἱµάτια  
καὶ ἀνήγγειλαν αὐτῷ τοὺς λόγους Ραψακου.   
37 Kai eis�lthen Eliakim huios Chelkiou ho oikonomos kai Somnas ho grammateus  

And entered Eliakim son of Hilkiah the manager, and Shebna the scribe, 

kai I�as huios Asaph ho anamimnÿsk�n pros Ezekian 
 and Joah son of Asaph the one recording to Hezekiah 

dierr�chotes ta himatia kai an�ggeilan autŸ tous logous Rapsakou.   
 tearing their garments.  And announced to him the words of Rabshakeh. 
 


